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Température de l’eau / Water temperature / Temperatura del agua / Temperatura da água / Temperatura dell’acqua / Wassertemperatur /
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Température amb,ante / Operat,ng temperature / Temperatura de uso / Temperatura amb,ente / Temperatura d, ut,l,zzo / Betr,ebstemperatu / Температура
использования / Temperatura robocza / Ortam sıcaklığı / ifjpkyu rkieku 3°C - 45°C

Caractér,st,ques électr,ques / Electr,cal features / Característ,cas eléctr,cas / Característ,cas eléctr,cas / Caratter,st,che elettr,che /
Elektr,sche Daten / Электрические характеристики / Właśc,wośc, elektryczne / Elektrik özellikleri / fo|qr vkiwfrZ@fo|qr 230V 50Hz / 65W

Classe / Class / Clase / Classe / Classe / Klasse / Класс / Klasa / Sınıf / d{kk I

Fonct,onnement / Operat,on / Func,onam,ento / Func,onamento / Funz,onamento / Nennbetr,ebsart / Относительная продолжительность работы /
Cykl roboczy / Çalışma döngüsü / dk;Z dkjd 30% (S3)

Alarme / Alarm / Alarma / Allarme / Alarme / Alarm / Аварийная схема / Alarm / Alarm / vUr%;ksftr ?kaVh NO / NC - 3A max

Protect,on therm,que / Thermal protect,on / Protecc,ón térm,ca / Protecção térm,ca /Protez,one term,ca / Überh,tzungsschutz /
Термозащита (защита от перегрева) / Ochrona term,czna / Termik koruma / eksVj FkeZy lqj{kk a(auto-restart)

Protect,on IP / Protect,on rat,ng / Protecc,ón IP / Protecção IP / Grado d, protez,one / Schutzart / Пылевлагозащита / Stop,eń ochrony / Koruma derecesi
/ izos’k lqj{kk IP 24

N,veau sonore / No,se level / N,vel sonoro / L,vello sonoro / Nível acúst,co / Geräuschpegel / Уровень шума / Poz,om hałasu / Ses sev,yes, / kksj Lrj

Contenance bac / Tank volume / Capac,dad del rec,p,ente / Capac,dade do rec,p,ente / Cap,enza del rec,p,ente / Volumen der Wanne / Резервуар /
Pojemność zb,orn,ka / Rezervuar kapas,tes, / VSad vk;ru

FLOWATCH TANK+ 1.2 - 1.2 L
FLOWATCH TANK+ 2.5 - 2.5 L
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Cond,t,ons de garant,e • Warranty cond,t,ons • Cond,c,ones de
la garantía • Cond,z,on, d, garanz,a • Cond,ções de garant,a •
Gewährle,stungsbed,ngungen • Условия гарантии • Warunk,

gwarancj, • Garant, süres, • okjaVh
www.siccom.com/garantie
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• Cet appare,l peut être ut,l,sé par des enfants
âgés d’au mo,ns 8 ans et par des personnes ayant

des capac,tés phys,ques, sensor,elles ou mentales
rédu,tes ou dénuées d’expér,ence ou de conna,ssance,
s’,ls (s, elles) sont correctement surve,llé(e)s ou s, des
,nstruct,ons relat,ves à l’ut,l,sat,on de l’appare,l en toute
sécur,té leur ont été données et s, les r,sques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne do,vent pas jouer
avec l’appare,l. Le nettoyage et l’entret,en par l’usager
ne do,vent pas être e§ectués par des enfants sans
surve,llance.
• Le raccordement du câble d’al,mentat,on électr,que
do,t être e§ectué par un profess,onnel qual,¨é,
conformément aux normes en v,gueur (France : NF
C 15-100), en prévoyant un moyen de déconnex,on
dans les canal,sat,ons ¨xes.
•S, le câble d’al,mentat,on est endommagé, ,l do,t
être remplacé par un câble ou un ensemble spéc,al
d,spon,ble auprès du fabr,cant ou de son serv,ce
après vente.

A. BRANCHEMENT ELECTRIQUE / ALARME
1. Alimentation électrique de la pompe

Déconnecter toute alimentation secteur pendant l’installation.
2. Branchement de l’alarme

La pompe d,spose d’un contact de sécur,té normalement fermé (NC) permettant d’arrêter l’appare,l,
a,ns, que d’un contact normalement ouvert (NO) permettant d’act,ver un s,gnal sonore ou lum,neux
(non ,nclus), en cas de r,sque de débordement des condensats (pensez à vér,¨er les spéc,¨cat,ons de
l’appare,l). Nous précon,sons le branchement du contact de sécur,té NC. Respectez le schéma 4 pour
le branchement.

• Th,s appl,ance can be used by ch,ldren form
8 years and above and people w,th reduced

phys,cal, sensory or mental capab,l,t,es or lack of
exper,ence and knowledge ,f they have been g,ven
superv,s,on or ,nstruct,on concern,ng the use of the
appl,ance ,n a safe way and understand the hazards
,nvolved. Ch,ldren must not play w,th the appl,ance.
Clean,ng and ma,ntenance by the user must not be
performed by ch,ldren.
• The connect,on of the power supply cable must be
carr,ed out by a qual,¨ed profess,onal, ,n accordance
w,th the standards ,n force (UK: BS7671), prov,d,ng a
means of d,sconnect,on ,n the ¨xed p,pes.
• If the power cable ,s damaged, ,t must be replaced
w,th a spec,al cable or assembly ava,lable from the
manufacturer or ,ts serv,ce department.

A. ELECTRIC / ALARM CONNECTION
1. Pump power supply

Disconnect all AC power during installation.
2. Alarm connection

The pump has a normally closed (NC) safety contact to stop the un,t, and a normally open (NO) safety
contact to act,vate a sound or l,ght s,gnal (not ,ncluded), ,f there ,s a r,sk of condensate over4ow
(remember to check the spec,¨cat,ons of the un,t). We recommend connect,ng the NC safety contact.
Follow d,agram 4 for connect,on.

B. PUMP INSTALLATION
The tank can be removed from the pump to fac,l,tate ,ts attachment (see d,agram 5)

NB: Before comm*ss*on*ng, remove the 2oat clamp by:
1- Cutt*ng o< the t*e wrap w*th a cutt*ng pl*ers to the r*ght of the 2ag label,
2- Pull*ng the label to d*spose of the t*e wrap.

The pump can be mounted on the tray the oppos,te way around to fac,l,tate electr,cal and hydraul,c
connect,ons. The pump must be ,nstalled below the dev,ce that produces the condensate water by

B. INSTALLATION DE LA POMPE
Le bac peut être ret,ré de la pompe pour fac,l,ter sa ¨xat,on (vo,r schéma 5).

NB : Avant la m*se en serv*ce, ret*rer le coll*er de calage du 2otteur en :
1- Sectionnant le collier en nylon à l’aide d’une pince coupante à droite de l’étiquette
drapeau,
2- T*rant sur l’ét*quette pour mettre le coll*er au rebut.

Le montage de la pompe sur le bac est révers,ble pour fac,l,ter les raccordements électr,ques et
hydraul,ques. La pompe do,t être ,nstallée en dessous de l’appare,l qu, produ,t les eaux de condensats
en ut,l,sant les v,s (B) et chev,lles de ¨xat,on (C) fourn,es et avec l’a,de d’un n,veau à bulle pour garant,r
l’hor,zontal,té du bac.
Cette pompe n’est pas submers*ble, elle ne do*t pas être *nstallée à l’extér*eur des locaux ou
dans une zone hum*de et do*t être tenue hors gel.

C. RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Vous pouvez ut,l,ser un ou plus,eurs des quatre or,¨ces Ø 27.5 mm en cassant l’opercule avec un
tounev,s pour collecter les eaux à évacuer en ut,l,sant éventuellement notre réducteur réf GC078H2008
(non fourn,) pour des d,amètres de 40, 32, et 25 mm. Le refoulement s’e§ectue à la sort,e du clapet
ant,-retour qu, possède un embout l,sse Ø 12 mm pour un tube de d,amètre ,nterne 10 mm. En utl,sant
le k,t réducteur fourn, (E) vous pouvez raccorder un tube PVC Ø 6x9 m (NB : avec ce montage les
déb,ts seronts rédu,ts). S’assurer que le tuyau ut,l,sé permet un raccordement parfa,tement étanche et
mécan,quement sécur,sé pour rester compat,ble avec le déb,t et la press,on de cette pompe.

D. FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN
1. TEST DE FONCTIONNEMENT (recommandé)
• Verser de l’eau dans le bac de la pompe
• Vér,¨er la m,se en marche de la pompe et constater l’évacuat,on de l’eau par la pompe, pu,s l’arrêt
de celle-c,.

• Tester l’alarme en versant de l’eau en cont,nu, même au delà de la m,se en marche pompe pour que
le 4otteur act,ve l’alarme (4otteur n,veau haut).
2. ENTRETIEN

Toute ,ntervent,on sur la pompe de relevage de condensats do*t être e<ectuée hors tens*on.
L’,ntér,eur du bac do,t être nettoyé régul,èrement en ret,rant la pompe du bac et en ut,l,sant une solut,on
ant,-bactér,olog,que. Fa,re fonct,onner la pompe avec ce l,qu,de pendant une m,nute.
Pu,s r,ncer abondamment avec de l’eau cla,re en fa,sant fonct,onner la pompe pendant une m,nute.
Ensu,te, vér,¨er que tous les raccordements électr,ques et hydraul,ques sont conformes et e§ectuer un
test de fonct,onnement.

us,ng the two attachment screws (B) and dowels (C) prov,ded w,th a sp,r,t level to ensure that the tank
,s hor,zontal.
Th*s pump *s not submers*ble and must not be *nstalled outs*de the bu*ld*ng or *n a damp area
and must be protected from frost.

C. HYDRAULIC CONNECTION
You can use one or more of the four holes d,ameter 27.5 mm by break,ng the cap w,th a screwdr,ver
to collect the water to be evacuated by poss,bly us,ng our gear reducer Ref. GC078H2008 (not
suppl,ed) for d,ameters of 40, 32 and 25 mm. D,scharge takes place at the check valve outlet wh,ch
has a smoothed end-p,ece d,ameter 12 mm for an ,nner tube d,ameter of 10 mm. You can, by us,ng the
reducer k,t prov,ded (E), connect a PVC tube of d,ameter 6x9 mm. NB: w,th th,s set up 4ow rates w,ll be
reduced. Make sure that the tube used allows a perfectly a,rt,ght and mechan,cally sound connect,on to
rema,n compat,ble w,th the 4ow rate and pressure of th,s pump.

D. OPERATION AND MAINTENANCE
1. OPERATING TEST (recommended)
• Pour water ,nto the pump tank
• Check that the pump ,s sw,tched on and that the water ,s dra,ned from the pump and then sw,tched
o§.

• Test the alarm by pour,ng water cont,nuously, even after the pump ,s sw,tched on so that the 4oat
act,vates the alarm (h,gh level 4oat).
2. MAINTENANCE

Any work on the condensate pump must be carr*ed out w*th the power o<.
The ,ns,de of the tank should be cleaned regularly by remov,ng the pump from the tank and us,ng an
ant,-bacter,al solut,on. Run the l,qu,d through the pump for one m,nute.
Next, r,nse thoroughly w,th clean water by runn,ng the pump for one m,nute. Then, check that all
hydraul,c and electr,cal connect,ons are compl,ant and run an operat,ng test.
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• Este aparato puede ser ut,l,zado por n,ños de
8 años o más y por personas con capac,dades

fís,cas, sensor,ales o mentales reduc,das o s,n
exper,enc,a o conoc,m,entos, s, se les superv,sa
adecuadamente o s, se les han dado ,nstrucc,ones
sobre cómo ut,l,zar el aparato de forma segura y
s, se comprenden los r,esgos que conlleva. Los
n,ños no deben jugar con el aparato. La l,mp,eza y
el manten,m,ento por parte del usuar,o no debe ser
llevada a cabo por n,ños s,n superv,s,ón.
• La conex,ón del cable de al,mentac,ón debe ser
real,zada por un profes,onal cual,¨cado, de acuerdo
con las normas v,gentes (España: REBT 2022),
proporc,onando un med,o de desconex,ón en las
tuberías ¨jas.
•S, el cable de al,mentac,ón está dañado, debe
ser reemplazado por un cable o conjunto espec,al
d,spon,ble en el fabr,cante o su departamento de
serv,c,o.

A. CONEXIÓN ELÉCTRICA / ALARMA
1. El sum*n*stro de energía de la bomba

Desconectar de toda alimentación eléctrica durante la instalación.
2. Conectando la alarma

La bomba t,ene un contacto de segur,dad normalmente cerrado (NC) para detener la un,dad, y
un contacto de segur,dad normalmente ab,erto (NO) para act,var una señal sonora o lum,nosa
(no ,nclu,da), en caso de r,esgo de desbordam,ento de condensado (recuerde comprobar las
espec,¨cac,ones de la un,dad). Recomendamos conectar el contacto de segur,dad NC. S,ga el
d,agrama 4 para la conex,ón.

B. INSTALACIÓN DE LA BOMBA
El depós,to se puede ret,rar de la bomba para fac,l,tar su ¨jac,ón (ver ¨gura 5).

Nota: Antes de la puesta en serv*c*o, ret*re la abrazadera de cuña de 2otador en:
1- Cortar el cuello de nylon con una pinza de corte a la derecha de la etiqueta de la
bandera,
2- Tirar de la etiqueta para deshacerse del collar.

El montaje de la bomba en el depós,to es revers,ble para fac,l,tar las conex,ones eléctr,cas e
h,drául,cas. La bomba se debe ,nstalar por debajo del aparato que produce las aguas de condensados
con los dos torn,llos (B) y los tacos (C) sum,n,strados y con un n,vel de burbuja para garant,zar la
hor,zontal,dad del depós,to.
Esta bomba no es sumerg*ble, por tanto, no debe *nstalarse en el exter*or de los locales o en
una zona húmeda, y debe protegerse de la helada.

C. CONEXIÓN HIDRÁULICA
Puede usar uno o var,os de los cuatros agujeros de Ø 27,5 mm romp,endo el sello con un
destorn,llador para recoger las aguas a evacuar ut,l,zando eventualmente nuestro reductor ref.
GC078H2008 (no sum,n,strado) para d,ámetros de 40, 32 y 25 mm. La descarga se efectúa a la
sal,da de la válvula ant,rretorno que cuenta con un extremo l,so de Ø 12 mm para un tubo de d,ámetro
,nterno de 10 mm. Con el k,t reductor sum,n,strado (E) puede conectar un tubo de PVC de Ø 6x9 mm.
Nota: con este montaje se reduc,rán los caudales. Asegúrese de que la tubería ut,l,zada perm,ta una
conex,ón perfectamente estanca y mecán,camente segura para segu,r s,endo compat,ble con el caudal
y la pres,ón de esta bomba.

D. OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO
1. PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO (recomendado)
• V,erta agua en el depós,to de la bomba
• Comprueba que la bomba está encend,da y que el agua se drena de la bomba y luego se apaga.
• Pruebe la alarma vert,endo agua cont,nuamente, ,ncluso después de que la bomba haya arrancado,
para que el 4otador act,ve la alarma (4otador de alto n,vel).
2. MANTENIMIENTO

Cualqu,er trabajo en la bomba de condensado debe real*zarse con la energía apagada.
L,mp,e per,ód,camente el ,nter,or del depós,to, ret,rando la bomba, con una soluc,ón con una soluc,ón
ant,bacter,ana. Haga func,onar la bomba con este líqu,do durante un m,nuto.
Luego, enjuague abundantemente con agua y haga func,onar la bomba durante un m,nuto. A
cont,nuac,ón, compruebe que las conex,ones eléctr,cas e h,drául,cas estén correctas y ejecuta una
prueba de func,onam,ento.

ES

• Amáqu,na pode ser ut,l,zada por cr,anças a part,r
de 8 anos de ,dade, desde que sejam v,g,ados de

perto. Este aparelho pode ser ut,l,zado por pessoas
com capac,dades fís,cas, sensor,a,s ou menta,s
reduz,das, ou sem exper,ênc,a ou conhec,mento
necessár,o, desde que sob superv,são, ou após terem
s,do ,nstruídas sobre o uso seguro do aparelho e
sobre os per,gos relac,onados com o mesmo. Cr,anças
não devem br,ncar com o aparelho. A l,mpeza e a
manutenção por parte do ut,l,zador não podem ser
executadas por cr,anças, a menos que tenham ma,s de
8 anos de ,dade e sejam v,g,adas.
•A l,gação do cabo de al,mentação deve ser efectuada
por um pro¨ss,onal qual,¨cado, de acordo com
as normas em v,gor, proporc,onando um me,o de
desconexão nas condutas ¨xas.
•Se o cabo de al,mentação est,ver dan,¨cado, deve
ser subst,tuído pelo fabr,cante ou pelo seu serv,ço
de ass,stênc,a técn,ca, de forma a ev,tar r,scos.

A. LIGAÇÃO ELÉCTRICA / ALARME
1. Al*mentação eléctr*ca da bomba

Perigo de choque: Desconecte toda a alimentação do terminal antes de instalar os
componentes.
2. Ligação do alarme

A bomba tem um contacto de segurança normalmente fechado (NC) para parar a un,dade e
um contacto de segurança normalmente aberto (NO) para at,var um s,nal sonoro ou lum,noso
(não ,ncluído), em caso de transbordo de condensado (ver,¨car as espec,¨cações da un,dade).

Recomendamos a l,gação do contacto de segurança NC. S,ga o d,agrama 4 para a l,gação.

B. INSTALAÇÃO DA BOMBA
O rec,p,ente pode ser ret,rado da bomba para fac,l,tar a sua ¨xação (segu,ndo o esquema 5).

NB: Antes da colocação em func*onamento, ret*rar a braçade*ra de cunha 2utuante em :
1- Corte o colar de nylon com um alicate de corte à direita da etiqueta,
2- Puxe a et*queta para el*m*nar o colar.

A montagem da bomba no rec,p,ente é reversível para fac,l,tar as l,gações elétr,cas e h,drául,cas. A
bomba deve ser ,nstalada por ba,xo do aparelho que produz as águas de condensados ut,l,zando os
do,s parafusos (B) e as cav,lhas de ¨xação (C) fornec,das e com a ajuda de um nível de bolha para
garant,r que o rec,p,ente ¨ca bem na hor,zontal.
Esta bomba não é submersível. Não deve ser *nstalada no exter*or dos loca*s ou numa zona
húmida, e deve ser mantida afastada do gelo.

C. LIGAÇÃO HIDRÁULICA
Pode ut,l,zar um ou vár,os dos quatro or,fíc,os com Ø 27,5 mm, quebrando o opérculo com uma chave
de fendas para recolher as águas a evacuar ut,l,zando eventualmente o nosso redutor com a referênc,a
GC078H2008 (não fornec,do) para d,âmetros de 40, 32 e 25 mm. O re4uxo efetua-se na saída da
válvula ant,-retorno que possu, uma ponte,ra l,sa de Ø 12 mm para um tubo com um d,âmetro ,nterno
de 10 mm. Ao ut,l,zar o k,t redutor fornec,do (E), pode l,gar um tubo em PVC de Ø 6x9 mm. Atenção:
Com esta montagem, os 4uxos serão reduz,dos. Cert,¨que-se de que o tubo ut,l,zado perm,te uma
l,gação perfe,tamente estanque e mecan,camente segura para permanecer compatível com o 4uxo e
pressão desta bomba.

D. OPERAÇÃO E MANUTENÇÃO
1. TESTE DE OPERAÇÃO (recomendado)
• Jogar água para o tanque da bomba
• Ver,¨car se a bomba está l,gada e se a água é evacuada pela bomba, e se a bomba está desl,gada.
• Teste o alarme despejando água cont,nuamente, mesmo depo,s de a bomba ter s,do l,gada, de
modo a que o 4utuador act,ve o alarme (4utuador de alto nível).
2. MANUTENÇÃO

Any work on the condensate pump must be carr*ed out w*th the power o<.
O ,nter,or do rec,p,ente deve ser l,mpo regularmente ret,rando a bomba do rec,p,ente e ut,l,zando uma
solução ant,bacter,ana. De,xe a bomba func,onar durante um m,nuto com este líqu,do.
A segu,r, passe com água l,mpa, de,xando a bomba func,onar durante um m,nuto. A segu,r, cert,¨que-
se de que todas as l,gações elétr,cas e h,drául,cas se encontram em conform,dade e efetue um teste
de operação.
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• Устройство может использоваться детьми в
возрасте от 8 лет и старше, а также лицами

с ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями или без надлежащего
опыта и знаний, если они находятся под
присмотром или проинструктированы о том, как
безопасно пользоваться устройством и понимают
связанную с этим опасность. Дети не должны
играть с устройством. Очистка и техническое
обслуживание не должны выполняться детьми без
присмотра.
• Кабель питания должен подключаться
квалифицированным специалистом с
соблюдением всех действующих в стране норм и
стандартов.
•В случае повреждения кабеля питания его
необходимо заменить специальным кабелем,

который можно приобрести у производителя или в
сервисной службе.

A. ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ / АВАРИЙНАЯ СХЕМА
1. Источник питания насоса

Отключите сетевое питание во время установки.
2. Подключение аварийной схемы

Насос имеет нормально закрытый (нормально замкнутый - NC) предохранительный контакт для
остановки внутреннего блока кондиционера, и аварийный сигнал нормально-разомкнутый (NO)
(звуковой или визуальный сигнал, установленный вашими силами),в случае опасности перелива
конденсата (не забудьте проверить технические характеристики кондиционера). Рекомендуется
подключить защитный контакт NC. Для подключения аварийной схемы выполните действия,
указанные на рисунке 4.

B. УСТАНОВКА
NB: Перед началом работы снимите зажим блокировки поплавка
1- Отрежьте хомут плоскогубцами справа от этикетки,
2- Потяните за этикетку, чтобы выбросить хомут и этикетку

Pезервуар можно снять. Установка насоса на резервуаре обратима (указанной схеме 5) —
это облегчает выполнение электрических и гидравлических соединений. Насос должен быть
установлен ниже устройства, с которого сливается конденсационная вода, с помощью входящих
в комплект двух винтов, крепежных штифтов, а также пузырькового уровня, таким образом, чтобы
обеспечить точное горизонтальное положение резервуара. Аппарат не должен погружаться
под воду, не должен устанавливаться вне помещения или в сыром помещении, не может
работать при нулевой температуре и ниже.
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• D,eses Gerät kann von K,ndern ab 8 Jahren
und darüber sow,e von Personen m,t verr,ngerten

phys,schen, sensor,schen oder ge,st,gen Fäh,gke,ten
oder Mangel an Erfahrung und W,ssen benutzt
werden, wenn s,e beaufs,cht,gt oder bezügl,ch des
s,cheren Gebrauchs des Geräts unterw,esen wurden
und d,e daraus result,erenden Gefahren verstehen.
K,nder dürfen n,cht m,t dem Gerät sp,elen. D,e
Re,n,gung und Wartung durch den Benutzer darf n,cht
von K,ndern durchgeführt werden.
•Das Stromversorgungskabel muss von e,nem
qual,¨z,erten Fachmann gemäß den geltenden
Normen angeschlossen werden und ,n den fest
verlegten Le,tungen ,st e,ne Trennvorr,chtung
vorzusehen.
•Wenn das Netzkabel beschäd,gt ,st, muss es durch
e,n spez,elles Kabel oder e,n spez,elles Baute,l
ersetzt werden, das be,m Hersteller oder se,nem
Kundend,enst erhältl,ch ,st.

A. ANSCHLUSS DER EL VERSORGUNGS- UND ALARMLEITUNGEN
1. Stromversorgung der Pumpe

Während der Installat*on d*e Stromversorgung komplett unterbrechen.
2. Anschluss des Alarms

D,e Pumpe verfügt über e,nen S,cherhe,ts-Ö§nerkontakt (NC), der das Apparat abschaltet, und e,nen
Schl,eßer-Kontakt (NO), um e,n Ton- oder L,chts,gnal (n,cht ,m L,eferumfang enthalten) zu akt,v,eren,
wenn d,e Gefahr e,nes Kondensatüberlaufs besteht (d,e techn,schen Daten des Apparat überprüfen!).
W,r empfehlen den Anschluss des S,cherhe,tskontakts NC. Anschluss des Alarms s,ehe Abb,ldung 4.

B. INSTALLATION DER PUMPE
D,e Wanne kann von der Pumpe gelöst werden, um d,e Befest,gung zu erle,chtern (gemäß Schema 5).

H*nwe*s: Vor der Inbetr*ebnahme entfernen S*e d*e Schw*mmke*lklemme *n :
1- Schne*den S*e den Kabelb*nder rechts neben dem Fahnenet*kett ab,
2- Z*ehen S*e das Et*kett, um den kabelb*nder zu entsorgen.

Um elektr,sche und hydraul,sche Anschlüsse zu erle,chtern, ,st e,ne umgekehrte Montage der
Pumpe an der Wanne mögl,ch. Um d,e Wanne waagerecht auszur,chten, muss d,e Pumpe m,t zwe,
m,tgel,eferten Schrauben (B) und Dübeln (C) und e,ner Wasserwaage unter dem Gerät angebracht
werden, ,n dem das Kondenswasser anfällt.
D*ese Pumpe *st n*cht über2utbar, darf n*cht *m Außenbere*ch oder *n Feuchtbere*chen mont*ert
werden und ist vor Frost zu schützen.

C. HYDRAULIKANSCHLUSS
S,e können e,ne oder mehrere der v,er Ö§nungen Ø 27,5 mm nutzen, ,ndem S,e den Deckel m,t e,nem
Schraubendreher durchstechen, um das abzule,tende Wasser zu sammeln und ggf. unseren Reduktor
Art. GC078H2008 (n,cht ,m L,eferumfang enthalten) für d,e Durchmesser 40, 32 und 25 mm nutzen.
D,e Förderung erfolgt am Ausgang des Rückschlagvent,ls, das über e,nen glatten Ansatz Ø 12 mm für
Innenrohr 10 mm verfügt. Wenn S,e das m,tgel,eferte Reduktor-Set nutzen (E), können S,e e,n PVC-
Rohr m,t Ø 6x9 mm anschl,eßen. NB: Durch d,ese Montage w,rd der Durch4uss reduz,ert. S,cherstellen,
dass das verwendete Rohr e,nen vollkommen d,chten und mechan,sch ges,cherten Anschluss
ermögl,cht und m,t Durch4uss und Druck d,eser Pumpe vere,nbar ,st.

D. BETRIEB UND WARTUNG
1. FUNKTIONSTEST (empfohlen)
• Wasser (n,cht zu v,el) ,n d,e Pumpewanne
• Kontroll,eren, ob d,e Pumpe e,ngeschaltet, das Wasser von der Pumpe abgepumpt und d,e Pumpe
dann w,eder abgeschaltet w,rd.

• Zum Test des Alarms nach dem E,nschalten der Pumpe we,ter Wasser e,nfüllen, b,s der Schw,mmer
den Alarm auslöst (Überfüllungs-Schw,mmerschalter).
2. WARTUNG

D,eser Vorgang ,st von e,nem qual,¨z,erten Fachpersonal be* abgeschalteter Stromversorgung
vorzunehmen.
D,e Innense,te der Wanne muss regelmäß,g gere,n,gt werden. Dazu d,e Pumpe aus der Wanne
entfernen und e,ne Lösung ant,bakter,ell h,nzugeben. D,e Pumpe e,ne M,nute lang m,t d,eser
Flüss,gke,t laufen lassen.
Dann ausre,chend m,t klarem Wasser ausspülen und dazu d,e Pumpe e,ne M,nute lang laufen lassen.
Anschl,eßend prüfen, dass alle elektr,schen und hydraul,schen Anschlüsse ,n e,nwandfre,em Zustand
s,nd und Funkt,ontest.
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• Questo apparecch,o può essere ut,l,zzato da
bamb,n, dagl, 8 ann, ,n su e da persone con

capac,tà ¨s,che, sensor,al, o mental, r,dotte o senza
esper,enza o conoscenza, se sono adeguatamente
sorvegl,at, o se sono state date loro ,struz,on, su
come ut,l,zzare l'apparecch,o ,n modo s,curo e se ,
r,sch, che ne der,vano sono compres,. I bamb,n, non
devono g,ocare con l'apparecch,o. La pul,z,a e la
manutenz,one da parte dell'utente non deve essere
e§ettuata da bamb,n, senza sorvegl,anza.
• Il collegamento del cavo d, al,mentaz,one deve
essere esegu,to da un profess,on,sta qual,¨cato, ,n
conform,tà alle norme naz,onal,, fornendo un mezzo
d, scollegamento nelle tubaz,on, ¨sse.
•Se ,l cavo d, al,mentaz,one è dannegg,ato, deve
essere sost,tu,to con un cavo o un gruppo spec,ale
d,spon,b,le presso ,l produttore o ,l suo serv,z,o d,
ass,stenza.

A. COLLEGAMENTO ELETTRICO / ALLARME
1. Alimentazione della pompa

Scollegare tutta l’alimentazione CA durante l’installazione.
2. Collegamento dell’allarme

La pompa è dotata d, un contatto d, s,curezza normalmente ch,uso (NC) per arrestare l’un,tà e d,
un contatto d, s,curezza normalmente aperto (NO) per att,vare un segnale acust,co o lum,noso (non
,ncluso), ,n caso d, r,sch,o d, trabocco della condensa (r,cordars, d, controllare le spec,¨che dell’un,tà).
S, cons,gl,a d, collegare ,l contatto d, s,curezza NC. Per ,l collegamento, segu,re la ¨gura 4.

B. INSTALLAZIONE DEL BLOCCO POMPA
Il rec,p,ente può essere r,mosso dalla pompa per fac,l,tarne ,l ¨ssagg,o (secondo lo schema 5)

NB: Prima della messa in servizio rimuovere la fascetta a incastro del galleggiante:
1- Tagl*are la fascetta d* nylon con una p*nza da tagl*o a destra dell’et*chetta a band*era,
2- Tirare l’etichetta per togliere la fascetta.

Il montagg,o della pompa sul rec,p,ente è revers,b,le per fac,l,tare , collegament, elettr,c, e ,draul,c,.
La pompa deve essere ,nstallata sotto l’apparecch,o che produce le acque d, condensa ut,l,zzando le
due v,t, (B) + , cav,cch, d, ¨ssagg,o (C) ,n dotaz,one e con l’aus,l,o d, una l,vella a bolla per garant,re
l’or,zzontal,tà del rec,p,ente.
Questa pompa non è sommerg*b*le, non deve essere *nstallata all’esterno de* local* o *n una
zona umida e non deve essere tenuta al gelo.

C. COLLEGAMENTO IDRAULICO
È poss,b,le ut,l,zzare uno o d,vers, de, quattro or,¨z, Ø 27,5 mm rompendo ,l coperch,o con un cacc,av,te
per raccogl,ere le acque da evacuare usando eventualmente ,l r,duttore r,f. GC078H2008 (non ,n
dotaz,one) per , d,ametr, d, 40, 32, e 25 mm. La mandata s, e§ettua all’usc,ta della valvola ant,r,torno
che poss,ede un attacco l,sc,o Ø 12 mm per un tubo d, d,ametro ,nterno d, 10 mm. Ut,l,zzando ,l k,t
r,duttore ,n dotaz,one (E) è poss,b,le collegare un tubo PVC Ø 6x9 mm. NB: con questo montagg,o le
portate saranno r,dotte. Accertars, che ,l tubo ut,l,zzato consenta un raccordo perfettamente stagno e
meccan,camente s,curo per restare compat,b,le con la portata e la press,one d, questa pompa.

D. FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE
1. TEST FUNZIONALE (consigliato)
• Versare acqua nel serbato,o della pompa
• Controllare che la pompa s,a accesa e che l’acqua venga scar,cata dalla pompa e po, spenta.
• Testare l’allarme versando acqua ,n modo cont,nuo, anche dopo l’avv,o della pompa, ,n modo che ,l
gallegg,ante att,v, l’allarme (gallegg,ante d, alto l,vello).
2. MANUTENZIONE

Quals,as, ,ntervento sulla pompa d, condensa deve essere eseguito a motore spento.
L’,nterno del rec,p,ente deve essere pul,to regolarmente r,muovendo la pompa dal rec,p,ente e
ut,l,zzando una soluz,one ant,batter,ca. Fare funz,onare la pompa con questo l,qu,do per un m,nuto.
Po, sc,acquare abbondantemente con acqua pul,ta facendo funz,onare la pompa per un m,nuto.
Ver,¨care qu,nd, che tutt, , collegament, elettr,c, e ,draul,c, s,ano conform, e segu,re le ,struz,on, d,
messa ,n serv,z,o descr,tte qu, sopra.
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• Urządzen,e może być używane przez dz,ec,
powyżej 8. roku życ,a oraz osoby o ogran,czonych

zdolnośc,ach ruchowych, postrzegan,a lub
umysłowych, a także n,epos,adające odpow,edn,ego
dośw,adczen,a , w,edzy, jeśl, zostały one poddane
nadzorow, lub przeszkolen,u w zakres,e użytkowan,a
urządzen,a w sposób bezp,eczny , rozum,eją
zw,ązane z tym zagrożen,a. Dz,ec,om n,e wolno baw,ć
s,ę urządzen,em. Dz,ec,om n,e wolno pow,erzać
czyszczen,a , konserwacj, urządzen,a.
•Podłączan,e kabla zas,lającego może wykonywać
tylko wykwal,¨kowany personel, zgodn,e z
obow,ązującym, normam,, zapewn,ając możl,wość
odłączen,a w zamocowanych na stałe przedm,otach
rurowych.
• Jeśl, kabel zas,lający jest uszkodzony, należy go
wym,en,ć na specjalny kabel lub zestaw dostępny u
producenta lub w jego dz,ale serw,sowym.

A. POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE/ALARMOWE
1. Zasilanie pompy

Odłączyć wszystk*e przewody zas*lające na czas montażu.
2. Połączen*e alarmowe

Pompa jest wyposażona w rozw,erny (NC) zestyk bezp,eczeństwa który zatrzymuje urządzen,e, oraz
styk bezp,eczeństwa normaln,e otwarty (NO) do aktywacj, sygnału dźw,ękowego lub św,etlnego (brak
w zestaw,e), jeśl, występuje ryzyko nadm,ernej ,lośc, kondensatu (należy pam,ętać o sprawdzen,u
specy¨kacj, urządzen,e). Zalecamy podłączen,e NC zestyk. Przyłącze alarmowe przedstaw,a rysunek
4.

B. INSTALACJA POMPY
Można wyjąć zb,orn,k pompy, aby ułatw,ć jej montaż (zgodn,e z schematem 5).

Uwaga: Przed uruchom*en*em należy zdjąć kl*nowy zac*sk pływakowy w :
1- Odetn*j kołn*erz nylonowy za pomocą szczyp*ec tnących po prawej stron*e etyk*ety,
2- Poc*ągnąć etyk*etę, aby pozbyć s*ę kołn*erza.

Montaż pompy na zb,orn,ku jest odwracalny, co ułatw,a podłączen,a elektryczne , hydraul,czne.
Pompa mus, zostać za,nstalowana pod urządzen,em wytwarzającym skropl,ny za pomocą dwóch śrub
mocujących (B) z kołek rozporowy (C) oraz za pomocą poz,om,cy w celu zapewn,en,a pozycj, poz,omej
zb,orn,ka.
Pompa n*e jest przeznaczona do pracy w zanurzen*u, dlatego też n*e może być *nstalowana poza
pom*eszczen*am* lub w stre¡e w*lgotnej * należy chron*ć ją przed mrozem.

C. PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE
Można wykorzystać jeden lub w,ęcej spośród czterech otworów o średn,cy Ø 27,5 mm, przerywając
¨lm ochronny za pomocą śrubokręta w celu zebran,a skropl,n do odprowadzen,a, wykorzystując
ewentualn,e nasz reduktor nr kat. GC078H2008 (n,ezałączony) w przypadku średn,c 40, 32 , 25 mm.
Przetłaczan,e ma m,ejsce przy wyloc,e zaworu przec,wzwrotnego wyposażonego w łączn,k Ø 12 mm
do rury o wewnętrznej średn,cy 10 mm. Za pomocą dostarczonego zestawu reduktora (E), można
przyłączyć rurę PCV Ø 6x9 mm. Uwaga: po tym montażu przepływ będz,e woln,ejszy. Upewn,ć s,ę,
że użyta rura umożl,w,a wykonan,e ,dealn,e szczelnego złącza, zabezp,eczonego mechan,czn,e, aby
zachować zgodność z natężen,em przepływu , c,śn,en,em w tej pomp,e.

D. OBSŁUGA I KONSERWACJA
1. TEST EKSPLOATACYJNY (zalecany)
• Wlać wodę do zb,orn,ka pompy
• Sprawdz,ć, czy pompa jest włączona , czy woda jest odprowadzana z pompy, po czym wyłączyć
pompę.

• Przetestować alarm poprzez c,ągłe wlewan,e wody nawet po włączen,u pompy, po to aby pływak
włączył alarm (pływak wysok,ego poz,omu).
2. KONSERWACJA

Wszelk,e prace przy pomp,e kondensatu należy wykonywać po wyłączen*u zas*lan*a.
Wnętrze zb,orn,ka wymaga regularnego czyszczen,a po wyjęc,u pompy za pomocą roztworu
przec,wbakteryjny. Pozwol,ć pomp,e pracować z tym płynem przez jedną m,nutę.
Po czym ob¨c,e opłukać czystą wodą, urucham,ając pompę na jedną m,nutę. Następn,e upewn,ć s,ę,
że wszystk,e podłączen,a elektryczne , hydraul,czne są praw,dłowe oraz przeprowadz,ć procedurę
rozruchu op,saną powyżej.
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• Bu cihaz, cihazın güvenli şekilde kullanımı
ile ilgili kontrol edilmeleri veya talimatla

yönlendirilmeleri ve oluşabilecek tehlikeleri anlamış
olmaları kaydıyla 8 yaş ve üzerindeki çocuklar ve
düşük fiziksel, algısal veya zihinsel kapasiteye
veya yetersiz eğitim ve bilgi seviyesine sahip
kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihazla
oynamamalıdır. Kullanıcı tarafından temizlik ve bakım
çocuklar tarafından gerçekleştirilmemelidir.
•Güç kaynağı kablosunun bağlanması yetkin bir
profesyonel tarafından geçerli olan standartlara
uygun şekilde, sabit plakalardan ayırmak için bir araç
kullanılarak gerçekleştirilmelidir.
•Güç kablosu hasar görürse, üretici veya servis
departmanından tedarik edilebilecek özel bir kablo
veya düzenek ile değiştirilmelidir.

A. ELEKTRİK / ALARM BAĞLANTISI
1. Pompa güç kaynağı

Kurulum sırasında tüm güç kaynaklarının bağlantılarını kesin.
2. Alarm bağlantısı

Pompada, ün,tey, durdurmak ,ç,n normalde kapalı (NC) b,r güvenl,k kontağı ve yoğuşma taşması
r,sk, varsa (ün,ten,n özell,kler,n, kontrol etmey, unutmayın) b,r ses veya ışık s,nyal,n, (dah,l değ,ld,r)
etk,nleşt,rmek ,ç,n normalde açık (NO) b,r güvenl,k kontağı vardır. NC güvenl,k kontağını bağlamanızı
öner,r,z. Bağlantı ,ç,n şema 4’ü ,zley,n.

B. POMPA KURULUMU
Rezervuarı yer,ne daha kolay sab,tleyeb,lmek (şekle 5 uygun olarak).

ÖNEMLİ: Çalıştırmadan once şamandıra kelepçes*n* şu şek*lde çıkartın:
1- İşaretl* et*ket*n sağındak* bağlı sargıyı pense *le kes*n*z,
2- Bağlı sarıgıyı et*ket* çekerek atınız.

Rezervuarın üzer,ne monte ed,lm,ş pompa, elektr,kl, ve h,drol,k bağlantıların kolayca yapılab,lmes,
,ç,n tekrar rezervuardan ayrılab,l,r. Pompayla b,rl,kte ver,len ,k, v,da (B) ve somunlar (C) kullanılarak
ve rezervuarın düz durması ,ç,n su teraz,s,n,n yardımıyla, pompa yoğuşma sularını üreten c,hazın alt
tarafına monte ed,lmel,d,r.
Bu pompa su altında kullanılamaz, b*naların dışına veya neml* ortamlara takılmamalıdır ve
donmasına *z*n ver*lmemel*d*r.

C. HİDROLİK BAĞLANTILAR
Tahl,ye ed,lecek sıvıları toplamak ,ç,n dört adet Ø 27,5 mm’l,k del,kten b,r,n, veya daha fazlasını,
kapakçığını b,r tornav,dayla kırarak kullanab,l,rs,n,z ve 40, 32 ve 25 mm çapları ,ç,n GC078H2008
referans numaralı redüktörümüzü (b,rl,kte ver,lmez) kullanab,l,rs,n,z. Sıvı tahl,yes,, ,ç çapı 10 mm
borular ,ç,n Ø 12 mm yumuşak uçlu tek yönlü vananın çıkışında yapılır. B,rl,kte ver,len redüktör k,t,n,
(E) kullanarak, Ø 6x9 mm’l,k b,r PVC boruya bağlayab,l,rs,n,z. NOT: Bu montajda, elde ed,len deb,ler
azalacaktır. Kullanılan hortumun, bu pompanın deb,s, ve basıncıyla uyumlu kalması ,ç,n kes,nl,kle
sızdırmaz ve mekan,k olarak sab,tlenm,ş b,r bağlantı kurulmasına olanak tanıdığından em,n olun.

D. ÇALIŞTIRMA VE BAKIM
1. ÇALIŞTIRMA TESTİ (önerilir)
• Pompa rezervuarına su dökün.
• Pompanın açılmış olduğunu ve suyun pompadan tahliye edildiğini kontrol edin ve sonrasında
kapatın.

• Sürekli su dökerek alarmı test edin, bunu şamandıranın alarmı etkinleştirebilmesi için pompa
açıldıktan sonra da yapın (yüksek seviye şamandıra).
2. BAKIM

Yoğuşma pompasındaki herhangi bir çalışma güç kapalı şekilde yapılmalıdır.
Rezervuarın ,ç,, rezervuar pompası ger, çek,lerek ve ant,-bakter,yel b,r solüsyon. Pompayı bu sıvıyla b,r
dak,ka boyunca çalıştırın.
Daha sonra, pompayı b,r dak,ka boyunca çalıştırarak bol tem,z suyla durulayın. Ardından, tüm elektr,k
ve h,drol,k bağlantıların uygun durumda olduğunu doğrulayın ve yukarıda açıklanan ,şletmeye alma
tal,matlarını uygulayın.
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C. ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ
Вы можете использовать одно или несколько из четырех отверстий Ø 27,5 мм, сломав
крышку отверткой для сбора отводимых вод, при необходимости используя наш редуктор
арт. GC078H2008 (не входит в комплект поставки) для диаметров 40, 32 и 25 мм. Нагнетание
выполняется на выходе перепускного клапана, у которого есть гладкий патрубок Ø 12 мм для
трубы внутренним диаметром 10 мм. Используя входящий в комплект редуктор (E), вы можете
соединить трубу ПВХ Ø 6x9 мм. ВНИМАНИЕ: при таком монтаже производительность будет
снижена. Убедитесь, что используемый шланг обеспечивает полностью герметичное соединение
с механическим предохранением, соответствующее производительности и давлению этого
насоса.

D. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. ТЕСТИРОВАНИЕ (рекомендуется)
• Заполните резервуар насоса водой.
• Убедитесь, что насос включился и откачал воду, а затем выключился.
• Проверьте сигнал аварийной схемы, непрерывно заливая воду, даже после включения насоса,
так, чтобы поплавок активировал сигнал аварийной схемы (в момент достижения поплавком
верхнего уровня).
2. ОБСЛУЖИВАНИЕ

Любое обслуживание должно выполняться при выключенном питании.
Резервуар подлежит регулярной очистке изнутри. Для этого нужно снять насос и использовать
раствор с добавлением 5% белизны. На одну минуту запустить насос с этой жидкостью.
Затем обильно промыть чистой водой, включив насос на одну минуту. После этого
удостовериться в соответствии всех электрических и гидравлических соединений и выполнить
описанные выше инструкции по пусконаладке.

RU
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j LFkkiuk
1-, flQkfj’ksa

;g midj.k fuEu ’kkjhfjd] laosnh vFkok ekufld {kerkvksa
vFkok iwoZ vuqHko vFkok Kku ds fcuk fdlh Hkh O;fDr ¼cPpks
lfgr½ ds mi;ksx ds fy, vfHkizsr ugha gS] tc rd fd mudh
lqj{kk ds fy, ftEesnkj O;fDr ;k i;Zos{kd O;fDr ds ek/;e
ls bl midj.k ls vfHkxe u gks vFkok iwoZ funsZf’kr u gksaA

bl midj.k dk mi;ksx 8 o kZ ls vf/kd vk;q oxZ ds cPpks]
vkSj de ’kkjhfjd] laosnh ;k ekufld {kerkvksa okys yksxksa }
kjk ;k iwoZ vuqHko ;k Kku ds fcuk fd;k tk ldrk gS ;fn
mudh Bhd ls fuxjkuh dh tk;s vFkok midj.k ds lqjf{kr
mi;ksx ds ckjs esa funsZ’k fn, x, gksa vkSj ;fn ’kkfey tksf[keksa
dks le> fy;k x;k gSA cPpksa dks midj.k ds lkFk [ksyus dh
vuqefr ugha nh tkuh pkfg,A fcuk fuxjkuh ds cPpksa }kjk
lQkbZ vkSj j[kj[kko ugha dh tkuh pkfg,A

1-ch Vk¡xuk

VSad dks blds yxko dh lqfo/kk ds fy, iEi ls gVk;k tk
ldrk gS ¼uhps fn, x, fp= ds vuqlkj½SA

bysfDVªd vkSj gkbZMªksfyd lEcU/kksa dks lqfo/kktud cukus ds
fy, iEi dks Vªs ij ?kqek;k tk ldrk gSA ;g lqfuf’pr djus
ds fy, fd VSad lh/kk gS] fn, x, nks layXudksa ds f’kdats vkSj
isp dk mi;ksx djds iEi dks midj.k ds uhps LFkkfir fd;k
tkuk pkfg, tksfd ?kuhHkwr ty ¼Mªsu dk ikuh½ dk mRiknu
djrk gSA ;g iEi ikuh esa Mqck;s j[kus ;ksX; ugha gS vkSj bls
bekjr ds ckgj ;k ue {ks= esa LFkkfir ugha fd;k tkuk pkfg,
vkSj cQZ tek nsus okyh BaM ls lajf{kr gksuk pkfg,A

1-lh eq[; fctyh vkiwfrZ lEcU/k

midj.k ij fdlh Hkh gLr{ksi ls igys] fctyh dh vkiwfrZ dks
dkV fn;k tkuk pkfg,A ns’k esa ykxw ekudksa ds vuqikyu esa
,d ;ksX; is’ksoj }kjk fo|qr lEcU/k fd;k tkuk pkfg,A dsoy
vkiwfrZ dh xbZ daMDVj $ xzkmaM dscy dk gh mi;ksx djsa]
ftls /kjrh ls tksM+k tkuk pkfg, ¼d{kk 1 midj.k½A lkWdsV
dk mi;ksx dsoy LFkkiuk ds ckn gh djuk pkfg,A

vksoj&oksYVst Js.kh III ds vuqlkj iw.kZ dV&vkWQ dks lqfuf’pr
djus ds fy, ,d dkWUVsDV fLop tks lHkh fo|+qr /kkjkvksa dks
cUn djrk gks] LFkkiuk funsZ’kksa ds vuqlkj fuf’pr LFkkiuk esa
iznku fd;k tkuk pkfg,A

1-Mh ?kaVh dk fo|qr lEcU/k

3 ,Eis;j dh vf/kdre :dkoV {kerk 250 oksYV ¼izfrjks/kh½A
vksoj¶yks ¼dksbZ lEidZ ugha½ ds [krjs dks lwfpr djus ds fy,
la?kfur mRiknu ¼,ulh lEidZ½ dkVus ds fy, vkids }kjk
LFkkfir ?kaVh ¼n`’;d vFkok JO; ?kaVh½ dk mi;ksx djsaA vkiwfrZ
dh xbZ rhu&daMDVj rkj dk bLrseky fd;k tkuk pkfg,A

HI 1-bZ gkbZMªksfyd lEcU/k

ikuh dks bdV~Bk djus ds fy,] ispdl ls Vksih dks rksM+
dj] fn, x, O;kl 27-5 feeh ds pkj fNnzksa esa ls ,d vFkok
vf/kd dk bLrseky dj ldrs gSa] tksfd O;kl 40] 32 vkSj
25 feeh ds fy, vki lEHkor% gekjs fx;j fjM;wlj lanHkZ
thlhvks78,p2008 ¼vkiwfrZ ugha fd;k x;k½ dk bLrseky
djds [kkyh djuk gSA fudklh pSd okWYo ls gksrh gS ftldk
10 feeh- dh Hkhrjh uyh ds fy, ,d 12 feeh- dk ,d
fpduk vafre Hkkx gSA miyC/k djokbZ xbZ fjM~;wlj fdV
¼fjM~;wlj O;kl 12@8 feeh- $ e/;e uyh½ dk bLrseky
djds vki O;kl 6x9 feeh- dh ihohlh uyh dks tksM+ ldrs
gSaA lqfuf’pr djsa fd ok;qjfgr vkSj csgrjhu ;kaf=d :i ls
iz;qDr uyh iwjh rjg dks izokg nj vkSj bl iEi lapkyu ds
ncko ds lkFk laxr jgus nsxkA

lfØ; djuk % iEi esa dqN ikuh mMsyks tc rd ;g pyrk
vkSj :d ugha tkrk gS % ?kaVh ctus ds Lrj rd igq¡pus vkSj
bl lqj{kk midj.k ds mfpr lapkyu dh tkap djus ds fy,
ikuh dks rsth ls Mky dj ijh{k.k dks fQj ls ’kq: djsa % n`’;
;k JO; ladsr vFkok iz’khru dk cUn gksukA

k j[k&j[kko
;g dk;Z ,d ;ksX; is’ksoj }kjk fd;k tkuk pkfg, vkSj lnSo
fo|qr vkiwfrZ cUn djus ds lkFkA gkSn ls iEi dks gVkus
vkSj 5 izfr’kr Cyhp feJ.k dk mi;ksx djds gkSn ds vUnj
fu;fer :i ls lkQ gksuk pkfg,A ,d feuV ds fy, iEi
ds ek/;e ls rjy pyk;saA blds ckn] ,d feuV ds fy,
iEi pyk dj lkQ ikuh vPNh rjgpyk;saA blds ckn] tkap
ysa fd lHkh gkbZMªksfyd vkSj fo|+qr lEcU/k vuqikyu djrs gSa
vkSj Åij of.kZr dk;Z funsZ’kksa dk ikyu djrs gSaA ;fn fo|qr
rkj {kfrxzLr gks tkrh gS] rks mls fdlh Hkh laHkkfor [krjs
ls cpus ds fy, fuekZrk] mldh fcØh&mijkUr lsok&iznkrk
vFkok blh izdkj ds ;ksX; O;fDr;ksa }kjk izfrLFkkfir fd;k
tkuk pkfg,A

l lqj{kk

y fldkWe tksjnkj flQkfj’k djrk gS fd mPp
Lrj dh ?kaVh fo|qr rkj ,d JO; vFkok n`’;
?kaVh ls tqM+k gks vFkok la?kuu ds mRiknu dks
jksdus ds fy, iz;ksx dh tk;sA

y iEi dh eksVj dks 130 fMxzh lsfYl;l ds FkeZy
dV&vkWQ vkSj Lor% pkyw ds lkFk tksM+k tk,A

y /kjrh&fo|+qr rkj dh lEcU/k LFkkiukA ¼d{kk 1
;qfDr½
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